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Maksymalne progi intensywności pomocy publicznej dla poszczególnych regionów
The maximum thresholds of public aid intensity for different region
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przedsiębiorstwa, nabyciem 
przedsiębiorstwa w likwidacji 
lub podlegającego likwidacji, 
a także inwestycje związane 
z dywersyfikacją produkcji, (np. 
poprzez wprowadzenie nowych 
produktów lub zmianę procesu 
produkcyjnego). W przypadku 
nowej inwestycji przedsiębior-
ca musi zaangażować środki 
własne w wysokości co najmniej 
25% całkowitych kosztów kwali-
fikowanych inwestycji.
Koszty pracy pracowników obej-
mują płace brutto oraz składki 
obowiązkowe, takie jak składki 
na ubezpieczenie społeczne po-

noszone od dnia zatrudnienia. 
Nowo zatrudnionymi pracow-
nikami są osoby zatrudnione 
w okresie od dnia uzyskania 
zezwolenia, w trakcie realizacji 
inwestycji oraz w okresie trzech 
lat od zakończenia projektu. 
Każde miejsce pracy musi być 
utrzymane przez okres 5 lat, 
a w przypadku małych i śred-
nich przedsiębiorców – przez 
okres lat 3.
W praktyce przedsiębiorcy 
mogą zdecydować, czy skorzy-
stać z jednego, czy z obu źródeł 
pomocy jednocześnie, pod 
warunkiem że łącznie wielkość 

cost of new investments or the 
value of two-year employment 
costs.
New investment means an in-
vestment in fixed and intangible 
assets, regarding the develop-
ment of an existing enterprise, 
purchase of an enterprise in the 
process of liquidation or to be 
liquidated, as well as diversifica-
tion of production (by introdu-
cing new products or modifying 
the production process). In case 
of a new investment, the entre-
preneur needs to make a finan-
cial contribution of at least 25% 
of total qualified costs.

The costs of employment 
include gross remuneration 
increased by all obligatory 
payments such as social 
contributions incurred from 
the start of employment. New 
employees are those employed 
after the permit has been 
obtained, during the actual 
investment process and within 3 
years after its conclusion. Every 
workplace must be maintained 
for 5 years and 3 years in 
case of small and medium 
entrepreneurs.
In practice, entrepreneurs may 
decide to benefit from one or 
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pomocy nie przekroczy wartości 
maksymalnych.
Zwolnienie podatkowe z ty-
tułu kosztów nowej inwestycji 
przysługuje przedsiębiorcy, pod 
warunkiem że:
1) � nie przeniesie własności 

składników majątku, z któ-
rymi były związane wydatki 
inwestycyjne przez okres 
5 lat (w przypadku dużych 
przedsiębiorców) lub 3 lat (w 
przypadku małych i średnich) 
od dnia wprowadzenia do 
ewidencji środków trwałych 
oraz wartości niematerial-
nych i prawnych;

2) � będzie prowadził działalność 
gospodarczą przez okres nie 
krótszy niż 5 lat (3 lata), od 
momentu, gdy cała inwesty-
cja zostanie zakończona,

3) � utrzyma deklarowane zatrud-
nienie przez odpowiednio 
okres 5 lub 3 lat.

Intensywność pomocy pub-
licznej, liczona jako procent 
kosztów kwalifikujących się do 
objęcia pomocą publiczną, nie 
jest uzależniona od rodzaju 
działalności, jaką prowadzi 
przedsiębiorca, tylko od tego, 
czy jest to przedsiębiorca mały 
(przedsiębiorca zatrudniający 

mniej niż 50 pracowników, któ-
rego roczny obrót lub całkowity 
bilans roczny nie przekracza 10 
mln euro), średni (przedsiębior-
ca zatrudniający mniej niż 250 
pracowników, którego roczny 
obrót nie przekracza 50 mln 
euro lub całkowity bilans roczny 
nie przekracza 43 mln euro), czy 
duży (pozostali przedsiębiorcy). 
Wskazany limit może być 
zwiększony o 10% w przypadku 
średnich przedsiębiorstw oraz 
o 20% w przypadku małych 
przedsiębiorstw.
W przypadku inwestycji mającej 
charakter tzw. dużego projektu 
inwestycyjnego, którego war-
tość przekracza 50 mln euro, 
maksymalna wysokość dostęp-
nej pomocy publicznej podlega 
dodatkowym ograniczeniom.  
Pomoc regionalna z tytułu pro-
wadzenia działalności na terenie 
SSE może być także przyznana 
w formie zwolnienia z podatku 
od nieruchomości. Zwolnienie to 
wprowadza rada gminy w formie 
uchwały. W takim wypadku przed 
rozpoczęciem realizacji inwestycji 
przedsiębiorca powinien zgłosić 
organowi podatkowemu zamiar 
skorzystania z tej formy pomocy. 
Zwolnienie z podatku od nieru-
chomości przyznawane jest także 

both sources of support at the 
same time, provided that the 
total amount of public aid does 
not exceed the amounts speci-
fied above.
The investor will be entitled to 
tax exemption on condition 
that: 
1) � will not transfer the owner-

ship of assets related to ex-
penditures within 5 years (in 
case of large entrepreneurs) 
or 3 years (in case of small 
and medium entrepreneurs) 
after their entry into the re-
cords of fixed and intangible 
assets,

2) � will conduct the business 
activity for at least 5 years (3 
years) after the investment 
concludes, 

3) � maintain the declared 
employment for 5 years (3 
years). 

Intensity of public aid, 
computed as a percentage of 
eligible costs, is not dependent 
on the type of business activity 
but on the type of enterprise : 
small (employment under 50 
people and annual turnover or 
annual balance sheet total of 
up to EUR 10 million), medium 
(employment of under 250, and 

annual turnover of up to EUR 50 
million or annual balance sheet 
total  of up to EUR 43 million) 
or large (other entrepreneurs). 
The amount of the aid granted 
in the form of tax exemptions 
cannot exceed the maximum 
amount of public aid estimated 
for a particular region. 
The maximum intensity may be 
increased by 10% for medium-
sized entrepreneurs and 20% for 
small entrepreneurs. 
In case of major investment 
projects, i.e. worth over EUR 50 
million, the maximum amount 
of public aid is subject to ad-
ditional constraints.
Public aid for business activity 
within a SEZ may be granted 
also in the form of property 
tax exemption. Municipal 
councils are entitled to offer 
such exemptions by way of 
a resolution. In such cases, 
entrepreneurs must notify the 
tax authority of their intention 
to use this form of public aid 
before the investment begins. 
Exemption from property tax 
is also granted under so-called 
de minimis aid. Public aid re-
ceived in the form of property 
tax exemption may be added 
to another form of aid yet the 
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w ramach tzw. pomocy de mini-
mis. Pomoc publiczna otrzymana 
w formie zwolnienia z podatku 
od nieruchomości może być 
połączona z każdą inna formą 
pomocy, jednak jej wartość nie 
może przekroczyć maksymalnej 
dopuszczalnej wielkości pomocy 
publicznej w danym regionie.
Zarówno koszty inwestycji, jak 
i wielkość pomocy muszą być 
dyskontowane na dzień uzyska-
nia zezwolenia. Wobec tego dla 
poszczególnych miesięcy należy 
ustalić wskaźniki dyskontowe, za 
pomocą których dyskontowane 
będą wydatki z danego mie-
siąca oraz otrzymana w danym 
okresie pomoc, tj. za pomocą 
których obliczana będzie war-
tość tych wydatków i pomocy 
na dzień uzyskania zezwolenia 
strefowego.
Formuła obliczenia wskaźnika 
dyskontowego dla danego mie-
siąca wygląda następująco:

wskaznik_dyskonta =  

(1+r1/12)*(1+r2/12)* (1+r3/12)*...* (1+rn/12)

gdzie poszczególne symbole 
oznaczają:
n – kolejny miesiąc od miesiąca 
uzyskania zezwolenia do miesią-
ca, w którym poniesiono wyda-
tek lub otrzymano pomoc,
r1…n – stopa procentowa właści-
wa dla danego okresu dyskonto-
wania (miesiąca). 
Dniem poniesienia wydatku 
jest ostatni dzień miesiąca, 
w którym poniesiono wydatek 
lub udzielono pomocy. Dniem 
otrzymania pomocy jest ostat-
ni dzień miesiąca, w którym 
udzielono pomocy. Natomiast 
dniem uzyskania zezwolenia jest 
ostatni dzień miesiąca, w którym 
wydano zezwolenie.
Ustalenie zdyskontowanej na 
dzień wydania zezwolenia war-
tości poniesionych wydatków 
następować będzie poprzez 
podzielnie wartości wydatku 
z danego miesiąca przez wskaź-
nik dyskontowy właściwy dla 
danego miesiąca.

Poniesione wydatki inwestycyj-
ne przypisane do poszczegól-
nych miesięcy należy zdyskon-
tować przy użyciu wskaźników 

dyskontowych i ustalić sumę 
zdyskontowanych wydatków 
inwestycyjnych.
Natomiast otrzymana pomoc (tj. 
kwota podatku dochodowego, 
która nie jest zapłacona w związ-
ku ze zwolnieniem z tytułu 
działalności w strefie) podlega 
dyskontowaniu raz w roku (tj. na 
dzień, w którym upływa termin 
złożenia rocznej deklaracji CIT-8). 
Zwolnienie z podatku dochodo-
wego przysługuje do momentu 
wyczerpania limitu pomocy pub-
licznej lub do końca okresu funk-
cjonowania SSE - w przypadku 
inwestorów, którzy otrzymali ze-
zwolenie przed dniem 30 grud-
nia 2008 roku okres ten kończy 
się odpowiednio w 2016 roku lub 
2017 roku (w zależności od tego, 
w której SSE wydano zezwolenie) 
i do 2020 roku w przypadku po-
zostałych inwestorów.

Firmy motoryzacyjne 
w specjalnych strefach 
ekonomicznych
Wielu inwestorów działających 
w sektorze motoryzacyjnym 
lokuje swoje zakłady na terenie 
specjalnych stref ekonomicz-
nych. Do końca 2009 roku firmy 
z branży motoryzacyjnej zainwe-
stowały w specjalnych strefach 
ekonomicznych prawie 17,5 mld 
PLN, co stanowi 26% łącznych 
nakładów inwestycyjnych w stre-
fach. Można wprawdzie zaob-
serwować tendencję spadkową 
w udziale inwestycji z sektora mo-
toryzacyjnego w wartości całości 
inwestycji w SSE, jednak pozycja 
lidera nie jest zagrożona – udział 
kolejnej branży w zestawieniu, 
sektora produkcji wyrobów gu-
mowych i z tworzyw sztucznych, 
jest niemal trzykrotnie niższy 
(9,6%). Ponadto motoryzacja jest 
branżą wiodącą w strefach, w któ-
rych nakłady inwestycyjne są 
najwyższe – katowickiej i wałbrzy-
skiej, stanowiąc tam odpowiednio 
ok. 50% i 40% ogółu nakładów. 
W tych strefach oraz w strefie leg-
nickiej można wręcz mówić o ist-
nieniu klastrów motoryzacyjnych, 
ułatwiających przedsiębiorcom 
efektywniejsze wykorzystanie 
dostępnych zasobów.
W 2009 roku kolejni inwestorzy 
uzyskali pozwolenia na rozpo-
częcie działalności w strefach lub 
rozszerzenie dotychczasowej 

total value of such aid must 
not exceed the maximum allo-
wable aid limits for the region 
concerned. 
Investment costs and public aid 
must be discounted as of the 
date of permit. Therefore, appli-
cable discounting rates should 
be determined for each month. 
Discount rates for each month 
are calculated as follows: 

discount_rate =  

(1+r1/12)*(1+r2/12)* (1+r3/12)*...* (1+rn/12)

where: 
n – subsequent month be-
tween the month of permit and 
the month when an expense 
was incurred or public aid 
granted,
r1…n – interest rate applicable 
to the discounting period 
(month).
The date of expenditure is the 
last day of the month when the 
expenditure was borne or aid 

Zarówno koszty inwestycji, jak i wielkość pomocy mu-
szą być dyskontowane na dzień uzyskania zezwolenia 
Investment costs and public aid must be discounted as 
of the date of permit

was granted. The date of public 
aid is the last day of the month 
when such aid was granted. The 
day of permit is the last day of 
the month during which the 
permit was issued.
The discounted value of expen-
ditures as of the permit date is 
the outcome of incurred expen-
ses for a given month divided by 
the discount rate pertaining to 
that month. 

Actual expenditures allocated 
to each month should be di-
scounted using the respective 
discounting rates, thus calcula-
ting the total discounted capital 
expenditures.  
On the other hand, public aid 
received (i.e. the amount of in-
come tax which was exempted 
from taxation in connection 
with operations within a SEZ) is 

discounted once a year (i.e. on 
the deadline for submission of 
annual CIT-8 return).
 Investors are exempt from inco-
me tax until the limit of public 
aid has been exhausted or until 
SEZ ceases to exist. For investors 
who obtained a permit prior to 
30 December 2008, the exemp-
tion period ends in 2016 or 2017 
(depending on the SEZ where 
the permit was issued) and the 
respective date for other inve-
stors is 2020.

Automotive companies 
in Special Economic 
Zones
Many investors operating in 
the automotive sector locate 
their plants in Special Economic 
Zones (SEZ). By the end of 
2009, companies from the 
automotive sector invested 
nearly PLN 17.5 billion in SEZ, 
which represented 26% of the 
total capital expenditure in 

the zones. While a downward 
trend in the latter percentage 
may be observed, the 
automotive sector’s leadership 
in this aspect is not likely to 
be threatened. The share of 
manufacturing of rubber and 
plastic products, the second 
industry in the ranking, is 
almost three times lower (9.6%). 
Moreover, automotive is the 
leading sector in the zones, 

acocunting for ca. 
50% and 40% of the 
total expenditure in 

Katowice and Wałbrzych SEZ, 
where the capital expenditures 
are highest. These zones, 
together with the Legnica SEZ, 
have evolved into automotive 
clusters, facilitating more 
efficient use of available 
resources. 
In 2009, more investors ob-
tained permits to commence 
business or in SEZ or to expand 

wartosc_zdyskontowana =
�wartosc_przypisana_do miesiaca 

wskaznik_dyskonta

discounted_value =
 � expenditures_(public_aid)_value_in_a_given_month

discount_rate
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aktywności – jak Fiat Powertrain 
Technologies w strefie katowi-
ckiej, AAM Poland i Guardian 
Automotive Poland w strefie wał-
brzyskiej, VOSS Automotive Polska 
w strefie legnickiej oraz TBAI Po-
land w strefie kamiennogórskiej. 
W strefie pomorskiej w 2009 
roku zanotowano najwyższy 
przyrost wartości inwestycji (o 
blisko 60%), między innymi dzię-

ki nakładom firmy Bridgestone 
na nową fabrykę w Stargardzie 
Szczecińskim. Pokaźnym przy-
rostem inwestycji, za strefami 
pomorską i starachowicką, 
wykazała się w 2009 roku także 
strefa krakowska (26%), do 
czego przyczyniły się w dużej 
mierze wydatki inwestycyjne na 
uruchomiony wówczas zakład 
Nidec Motors&Actuators.

existing activities, e.g. Fiat Po-
wertrain Technologies in the 
Katowice SEZ, AAM Poland and 
Guardian Automotive Poland 
in the Wałbrzych SEZ, VOSS 
Automotive Poland in the Leg-
nica SEZ and TBAI Poland in the 
Kamienna Góra SEZ. 
In 2009, the zone of Pomorze 
observed the greates increase 
in the value of investments – by 

nearly 60%. In a large part, this 
was due to the investment in 
the newly-opened Bridgestone 
plant in Stargard Szczeciński. 
A substantial increase, third 
biggest after Pomorze and Sta-
rachowice, was recorded in the 
Kraków SEZ (26%), largely owing 
to the capital expenditure on 
the Nidec Motors&Actuators 
plant, opened in 2009.

Nakłady inwestycyjne w SSE wg branż (stan na 31.12.2009 roku)
Capital expenditures  in SEZ by industrial sectors (as of 
31.12.2009)

Źródło: Opracowanie KPMG na podstawie publikacji „Informacja o realizacji ustawy 
o specjalnych strefach ekonomicznych. Stan na 31 grudnia 2009 r.”,  

Ministerstwo Gospodarki, Warszawa, maj 2010
Source: KPMG based on ‘Information concerning the implementation of the special 

economic zones law, as of 31 December 2009,’ Ministry of Economy, Warsaw, May 2010

Poniesione nakłady  
inwestycyjne [mln PLN]

Capital expenditure incurred 
[in PLN million]

Udział w łącznych  
nakładach [%]
Share in total  

expenditure [%]

Sektor motoryzacyjny 
Automotive sector 17 456,1 26,2%

Produkcja wyrobów 
gumowych i z tworzyw 
sztucznych 
Manufacture of  rubber 
and plastic products

6 421,5 9,6%

Pozostałe branże łącznie 
Other sectors combined 42 712,0 64,2%

Razem 
Total 66 589,6 100%

Przedsiębiorstwa, które uzyskały pozwolenie na inwestycje w sse w 2009 roku
Companies which obtained permits for investments in SEZ in 2009

Źródło: Opracowanie KPMG na podstawie ogólnodostępnych danych prasowych 
Source: KPMG based on accessible press releases

Przedsiębiorca 
Company

Strefa 
Zone

Branża 
Industry

Kraj pochodzenia kapitału 
Country of capital’s origin

Fiat Powertrain Technologies Katowicka 
Katowice

Silniki 
Engines

Włochy 
Italy

AAM Poland Wałbrzyska 
Wałbrzych

Pozespoły układów napędowych  
i zawieszeń do samochodów 
Components for car propulsion 
systems and suspensions

USA 
USA

Guardian Automotive Poland Wałbrzyska 
Wałbrzych

Części plastikowe do samochodów 
Plastic parts for cars

USA 
USA

VOSS Automotive Polska Legnicka 
Legnica

Przewody i rury, układy pneumatyczne 
Tube and hose assemblies, pneumatics

Niemcy 
Germany

TBAI Poland Kamiennogórska 
Kamienna Góra

Elementy wyposażenia wnętrz 
samochodowych 
Automotive interior components

Japonia 
Japan



98 R a p o r t  P Z P M  2 0 1 0

Wybrane firmy z branży motoryzacyjnej działające w sse
Selected companies from the automotive industry operating in SEZ

Źródło: Opracowanie własne KPMG na podstawie informacji uzyskanych ze stron internetowych specjalnych stref ekonomicznych 
Source: KPMG based on information published on SEZ websites

Strefa 
Zone

Inwestor 
Investor

Katowicka 
Katowice

Automotive Lighting Polska Sp. z o.o.

Brembo Poland Sp. z o.o.

Cooper Standard Automotive Polska Sp. z o.o.

FIAT - GM Powertrain Polska Sp. z o.o.

Fiat Powertrain Technologies Poland Sp. z o.o. 

General Motors Manufacturing Poland Sp. z o.o.

Isuzu Motors Polska Sp. z o.o.

Kirchhoff Polska Assembly Sp. z o.o.

Lear Corporation Poland II Sp. z o.o.

Maflow Polska Sp. z o.o.

Magna Car Top Systems Poland

Magneti Marelli Exhaust Systems Polska Sp. z o.o.

Magneti Marelli Suspension Systems Bielsko Sp. z o.o.

NGK Ceramics Polska Sp. z o.o.

TOORA POLAND S.A. w Nisku Zakład Produkzyjny Żory S.A.

TRW Braking Systems Polska Sp. z o.o.

TRW Polska Sp. z o.o.

Valeo Electric and Electronic Systems Sp. z o.o. 

Krakowska 
Kraków

CAR Technology Production Sp. z o.o.

MAN Trucks Sp. z o.o.

Nidec Motors and Actuators Poland Sp. z o.o.

Trailis Zasław TSS Sp. z o.o. S.k.

Łódzka 
Łódź

BZWF Motor Sp. z o.o.

Libner Polska Sp. z o.o.

Pomorska 
Pomorze BRIDGESTONE Stargard Sp. z o.o.

Słupska 
Słupsk

KAPENA S.A.

NORDGLASS II Sp. z o.o.

SOBCAR Sp. z o.o.

Mielecka 
Mielec Firma Oponiarska Dębica S.A.

Strefa 
Zone

Inwestor 
Investor

Mielecka 
Mielec

Kirchhoff Polska Sp. z o.o.

Lear Corporation Poland Sp. zo.o.

RAMATTI Sp. z o.o.

Kostrzyńsko-Słubicka 
Kostrzyn-Słubice

Faurecia Gorzów Sp. z o.o.

Frost Słubice Sp. z o.o.

Gedia Poland Assembly Sp. z o.o.

Groclin Service Sp. z o.o.

Volkswagen Poznań Sp. z o.o.

Legnicka 
Legnica

Faurecia Legnica Sp. z o.o.

Gates Polska Sp. z o.o.

Sanden MP Sp. z o.o.

Sitech Sp. z o.o.

TBMeca Poland Sp. z o.o.

Volkswagen MP Sp. z o.o.

Voss Automotive Sp. z o.o.

Kamiennogórska 
Kamienna Góra

AUTOCAM POLAND Sp. z o.o.

DR. SCHNEIDER AUTOMOTIVE POLSKA Sp. z o.o.

TAKATA PETRI PARTS POLSKA Sp. z o.o.

TBAI Poland Sp. z o.o.

Suwalska 
Suwałki Artykuły Motoryzacyjne Bazyl Adamiec

Tarnobrzeska 
Tarnobrzeg

ATS Stahlschmidt & Maiworm Sp. z o.o.

Uniwheels Production Poland Sp. z o.o.

Wałbrzyska 
Wałbrzych

AAM Poland Sp. z o.o.

FAURECIA - WAŁBRZYCH Sp. z o.o.

Guardian Automotive Poland Sp. z o.o.

Keiper Polska Sp. z o.o.

Metzeler Automotive Profile Systems Polska Sp. z o.o.

QUIN POLSKA Sp. z o.o.

Toyota Motor Industries Poland Sp. z o.o.

TOYOTA MANUFACTURING POLAND Sp. z o.o.

KPMG to międzynarodowa sieć firm świadczących usługi w zakresie audytu, 
doradztwa podatkowego i doradztwa gospodarczego. W Polsce firma KPMG 
rozpoczęła działalność od otwarcia biura w Warszawie w maju 1990 roku. 
Rosnące zapotrzebowanie na profesjonalne usługi doradcze i audytorskie 
sprawiło, że otworzyliśmy pięć biur regionalnych w Krakowie, Poznaniu, 
Wrocławiu, Gdańsku i Katowicach. Obecnie zatrudniamy blisko 1 300 
pracowników. Naszym priorytetem jest jak najwyższa jakość świadczonych 
usług i satysfakcja klientów. Doradzamy polskim oraz światowym firmom 
i instytucjom we wszystkich sektorach gospodarki.  
www.kpmg.pl

KPMG is a global network of professional services firms providing Audit, 
Tax and Advisory services. Its member firm in Poland began operations 
in 1990 when the Warsaw office was opened. To address the growing 
demand for professional advisory and audit services, KPMG in Poland has 
opened five regional offices: in Cracow, Poznań, Wrocław, Gdańsk and 
Katowice. At present the firm employs almost 1,300 people. Our goal is to 
provide excellent services which satisfy our clients’ needs. We advise Polish 
as well as global companies and institutions operating in all sectors of the 
economy. 
www.kpmg.pl
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